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THE BEXPRESSION OF PURPOSE IN THE JOHANNINE LRITIGS
I. The Reason for This Study

A charge which is often leveled against the grammarisn is that heo
sits above a langunge and attempts to 1ay dowm rules and regulaticns
to which tho language must conform. A moment's rcflectio: is ensugh to
convinco anyone that this is a caricature of the office and work of
the grammarian. lie does not lay down the rules to which the language
is to conform, but he studies the language as it is used and attempts
to analyze and record the workings of the language.

Ho language has ever received such careful and earnest study as
the language of the Hew Testament. And with good reasont In this
language the message of the Gospel was given to men. In it the "oracles
of God" were issued. And yet, in spite of all the careful and :ene-
trating studies which have becen made of the New Testament idiom, many
voxing problems still remain., One by one these are being investigated
and solutions are being reached.

One of the most vexing problems connected with the language of the
ilew Testament is found in the language of St. John, the writer of the
Fourth Gospel and of the three epistles which bear his n:;me. Thore
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seems to be a certain sameness of grammer in them. St. John had cer-

tain peculiarities of style which have intrigued investigators for many
years. One of the major problems vhich confronts a person as ho at—
tempts to study the Johannine writings from a grammatical point of vier:
is the question, How does St. John express purpose? He uses a ;fm
clause ofton; doqs he usc other modes of expression? Are all ;;u
clauses purposive in force? If not, what functions do they have? In
this papor ve shall attempt to analyze the various ways in which St.
John expresses purpose and atbtempt to clarify the difficulties connsc-
ted with them.

1. Y%e shall not include the study of the grammar of the Apocalypse
-in this study, not because we deny the Johannine authorship of the
book, but because it presents so many peculiar and distinctive problems.



II. “rva Clauses

The most comuon method of expressing purpose in the Johannine
writings is by means of a LVa clause. The ordinary New Testament
usage is the same. In St. John's writings, however, there are a num=
ber of difficult problens connocted with the use of Iw. Is every
U¥d clause intended to express purp:se? Does St. John's use of
i'Vd betray an Aremaic background? Is there any foundation for the
ides thet St. John's use of IVd may have been influenced by the uses
of the Latin particle ut? Do the papyrl shed any light on theso mat-
ters? Thesc arc some _of the more pressing problems which must bs
facod by anyone vho wishes to discuss St. John's uge of 1he o

The Arrangement of Hatorial

& yord of warning is in place at the beginning of this discussion.
Lt times it is exbremely difficult to distinguish betwoeen finsl end
consecutive clauses. Purpose may be viewed as desired or contemplated
result, and result as achleved purpose. It is for this reason that
eminent exegetes such as H. A. li. Heyer and Bishop Lightfoot strove so
valiently and with such a show of right egainstithe idea that the final
conjunctions ever introduce anything but purpose clauses.

Robertson points out the difficulties encountered by grammarians
in organizing the material on the point under discussion.

Goodwin, therefore, treats "final and object-clauses"
together as pure final clauses, object-clauses with verbs

of care and effort, clauses with verbs of fearing. He
gives a separate discussion of consecutive clauses. Burton
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practically follows Goodwin. Viteau blends them 2ll into
one, winer practically ignores consecutive cleuses. Jan-
naris pointedly says that the popular speech "avoids the
consecutive construction" and uses sdeTe with the infini-
tive for elther final or consecutive (cf. Latin ut and Eng=
lish that) "tlms confounding consecutive with final clsuses."
It vas not quite that. As a matter of fact the various points
of view shade off into one another very casily and sometimes
quite imperceptibly. It is not always easy to distinguish
purpose and result in the mind of the spocaker or writor,

The very word finls may be the ond aimed at (purpose) or
attained (result). Iy colleaguc, rrof. ii. 0. Carver, D.D.,
has suggested grouping these ideas 211 under result, either
contemplated, feared, or attained. Some such idez is near
the true analysis and s,vnthes:l.s.l

One sentence in this quotation deserves %o be underscorcds UAs a

macter of fact the various points of view shade off into one another

very easily and sometimes quite imperceptibly." In order to arrange

<
this discussion of St. John's use of 1¥& in a somewhat logical order

we have elected to follow (with certain variations) the organization

of maborial proposed by the Rove He Pe V. Hunn in his admirable little

2

volume on the syntax of the llew Testament.

In the discussion of St. John's use of 7v# we shall be guided

by the follow:ng arrangonent of material:

(1) Advorbial Clausos.
(2) Final Clauses.
(b) Consecutive Clauses,
(2) ioun Clauscs.
(2) As Objecte
(b) As Subject.
(c) In Apposition,
(3) Bxplanatory Clauses.
(4) Principal Clauses.

There are tvwo important variations from tho Rev. lir. Nunn's line-

up of material in the above outline. Both were made in the interest

the

1. Archibald T. Robertson, A Grammar of the Greek Hcw Testament in
of Historical Research, p.

(]
2. H. P. V. lunn, A Short Syntax of Hew Testament Greck, # 182,




of shoviing the-historical development in the use of 'TM o« The #lig=-
cussion of prineipal clauses wms moved from first into last place, and
the discussions of subject and object clouses were transposed,
Origin of V4 Clausss

In order to asscss fi'.nal clauses in the Johannine writings correctly
cognizance must be taken of their origin. According to :’rl.obe:"i'.son.3 finnl
clauses had thelr origin in paratasris rather than in hypotaxis. To meke
his point, Robertson appeals to Gilderslecve, the eminent classicist,
who sald: "Mihil est in hypotaxi quod non prius fuerit in paratexi."

For a better understanding of this construction, consider the lone
examgle in the Johannine writings, John 18:39, Govdeeds @modded ;
A litoral translation ("Do you wish? should I release hin?") would in-
dicate that the subjunctive mood is used in its volitive capacity. Ex-
amples of this construction may be found in the Homeric eplcs, although,
already at the time of their eox-npuaition, this idiom was on the declins.

This idion was felt to be very harsh:, and a conjunction vas inter-
posed botween the tuo clauses. In New Tostament Greek the most common’
perticle is 1 , withomds also being commonly found, although in the
Johannine writings there is- .only one instance of the latter. The ety-
mology of 11 is uncerta:ln.h

This much, however, can be asserted, that the particle is = demon-
strative of some sort and is in the accus:tlve case, expressing general

3. Robertson, op. cit., p. 98l.

L« On the etymology of 1w Robertson, logc. cit., says: "The ety-
mology of iv-a is not certein. A fragment of Hesiod has iy’ abtd> ,
Porhaps Tve 1s derived from this form. But at any rate in Homer,
iva = ér® in TMiad 10, 127. After Homor, especially in the poets,
it hos the meaning 'where', 'in what place!, 'whither.! The exact
connoction between this local demonstrative and relative sense and the
final 'that! is not clear." ;



reforanccs This is brougnt ont clesrly when tho sentence €AAod«
e maSd, iz tronslated J.itemjlv, "I am cone ag to this,® vig,, "I
may learn.” Tho conjunction is used, as mentioned above, to avoid agm-
daoton and Lo show tho comnection between tho clauses.

Adverbial Clauses

in the Johannine writings the majority of I Vet clauses axpress
PUr05Ge  ihe verb is gemerally in the subjunctive mood, rarely in the
foburs lndicative. 43 an axample of the first kind we might menticon
the {irat /% clause in the Gospal, 137, oores RADEY gis ﬂ-ptuf’"":
i1 MAYPTUPY 63 Tept TID cpm:{s ; v ToWTEs Terevewav § ¢bTod
uide came for tcs‘s'.fuazw %o bear witness Go tho ligit, thet all might be-
licve Lhwough hime® A finnl clause with the future indiecative is
Lfound in Joim Ti3, Me7r 448594 EVTED eV ot 57“5: eis “Toudaiey,

e Kot of Mad3yTar 60y 350;:,’5‘0115:# re EN.L Gou ‘d Trosels y
“heove hare and go to Judea, thab yowr disciples may see the works you
are doing.®

A48 hoo already been stated the verb is generally in the subjunciive
moode AL Gines, however, vue futwre indicotive is used. Is ticre any
digeerible diiferonce between them in meaniig?

Abbobt is treading softly whon ho says: "The instauecs of | Ve with
the fut. in John are so fow thnat no safo infercnce is roscible a5 to
any difforence in n:ezmim;.“'? flo does, housver, suggest rcasons uhy ths
future .adieative may have bosa used rather than the zorist subjunctive.
In the caso of John 7:3 ho suzgests that thare may be an intenbtion to

5» ibide :
6. All tramslations in this paper, unless speeislly noted, are taken
from cho fevised Standard Version of the iew Testament.

7« idwin Abbott, Johannine Cramma:, -



















havo pointed out in the last chapter both started in parataxis, and in
the course of time a conjunction was inserted to do awary with tho asyn-
doton. Tie three most common conjunctions during the classiecal zge ware
s s omws 5 and e 3 but in the centuries which followed, Izaga:lned
the ascendency and far out-strin: ed o‘;uls in frequency of uss, while 55
fell into almost complete da'.sune.s At the ti e when the liew Testaments
was vritten ﬁu was very common, although gmay had not yet completely
follen into disuse as a2 final particle in the common specch.

In the Johannine writings there is only one instance of a Z'mas
clouse of 1:11;:-;053, although the frequency for the vhole iiew Testament
is about cight V& clauses to one omas clanse.6 The one instance
of a ofas clouse in tho Johannino writings is 11:57 of the Gospel,
§edoxersar  &c ot ‘:"fl"/"a o ot PepicdTo; Evroddg rve Ear TS
mad Eet1v f"’l"’"ﬂ Smos Wid6welY  ghroy whow the ohiof priests and
Fharisees had given orders that if any one knew where he was, he should
let them know, so that they might arrest him."

The only explanation which is offere: for'this one instance of a +fis
claugse of purpose irntroduced by opwe in the Johannine writings is
that St. John uses aFas rabher than sw for the saks of variation.
Blass says: "Die Stelle bei Joh. ist 11:56, wo omas offenbar der Ab-
wechslung wegen gobraucht ist, indem schon ein ,yx umaittdlbar vor-
Lor, ."7 In this he is seconded by Bernard in his volumc on St.

John in the International Critical comsntary.s

5, Cf« A. Ts Robertson and W. H. Davis, A Hew Short Grammar of
tho Graek Testament, pe 34l.
" 6. loo. clb.

7. Blass-Debrunner, loc. cit.

8. J. H. Bernard, A Critical and Exegetical Cosmentary on the
Gospel According to St. John, in loc.



The Participle

The future participle was common in the classical period as another
means of expressing purpose. During the course of the ysars, it lost
in populerity, although it is still found in Hew Testauent Koine. In
the classicael period the rarticiple was ordinarily in the future tense,
although rarely a present participle was employed. In the Koine the same
general rule applies. In the Johannine vritings, the one example em-
ploys a present participle. The Revised Standard Version translates
John 6:62 as follows: "This he said to test himyw zodro ¢ &Acyer
TaptZury abifv. This is probebly the correst trenslation, although

9, 10
obher constructions may be found for it. ,

9. Cf. Robertson, op. cit., p. 991.

10. There are certain modes of exprossing purpose whlch are not
used in the Johannine writings, and it may be well to note them here,
St. John never uses a relative clause with the future indicative to ex~
press purpose, as is sometimes dono in the New Testament, although, it
must be admitted, this construction 1s none too common. He also avoids
the articular infinitive, as has been mtad earlier in this q.ha.ptar.
Hegative purpose clausos employ ,ve fes', NEVEr .q, uzpatds OF ujmoTe .
The importence of this fact on the usc of /7« #in the Johannine writings
has been discussed in the jrevicus chapter.




Conclusion

The study of the expressin of purpose in the Johannine writings
confirms that statement which was made in the introductory remarks to
thls pzper, that thore is a grammatical unity between the epistles and
Gospal of St. John. £ careful study shows that ¥ which is frequent
in both epistles and Gospal is used in exactly the same way in both
groups of writings, and this fact argues—not conclusively, to be sure--
for identity of authorship. The .’n.nn-equeﬁ{. use of other ma:na of ox=
pressing purpose in the Gospel and the absolute lack of use in the epi-
stles t-end in the same d:l.rect-ic;n. |

Another point which has ha.on brought out by a study of the expression
of purpose in the Johaunnine writings is that the cramping and forced
exegesis of the last century must be avoided. io longer must every Yo
clausc be forced into the mold of purpsse. It may express other ideas
%00. And what about the Apamaic background for the use of T ?

Thi too is ruled out hy the study.oi' the Koine dialect in which the New
Testanent was written. The language of the Gospel and of the epistles
is Greek——not the cultured literary Greek of the day, but the vernacu=
lar which the recipionts of the Gospel-and epistles did understand.
iiith grammer as a means to an end, not as an end in itself, we can
study the Johannine writings and gain a deeper insight into the Gospel
messege which the Lord has given to men through the instrumentality of

St. John the Apostle and Evangelist.
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